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MIKMOBHI KOPEJISILII TAPEMIVMHOI'O ITPEJICTABJIEHHS
KOHIIENTY “I'POIII” B YKPATHCBHKIN I AHIDIIMCHKIN MOBAX
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VY crarti po3mISIHYyTO MIDKMOBHI CIIBBIAHOIICHHS NapeMiiiHUX OIWUHHULb, SKi
KOHIIENTYaJli3yIOTh MOHATTS “Tpolli” B yKpalHCBKIiH 1 aHIMIMChKi MOBax. BusBieHi i 3icTaBieHi
TXHi CMHCJIOBI, 00pa3Hi i eKCIPeCHBHO-CTUITICTHYHI KOMIIOHEHTH. [TpoBeneHnii kinacudikariiauii
aHaJi3 MO3BOJIMB BUAUINTH TpU KiacuikaiiiiHi rpynu: mapemii 3 MOBHOIO 1 HEHNOBHOIO
€KBIBAJIEHTHICTIO Ta O€3€KBIBAJIEHTHI CTIHKI OJUHHIII.

KnrouoBi cnoBa: exBiBaJIeHTHI Hapemii, mapemii i3 HENOBHOIO €KBiBaJEHTHICTIO,
Oe3eKBIBaJICHTHI MapeMiiiHi OJJMHHMIII, CMHCIIOBUI KOMIIOHEHT, 00pa3HHii KOMITIOHEHT, €KCIIPECHBHO-
CTWJIICTUYHUH KOMIIOHEHT/AacIeKT, yHiBepcanbHa i €THOKYJIBTYpHA KOHIICTITyaJTi3allis.

B cTarbe paccMOTpEHBI MEXbA3BIKOBbIE COOTHOLIEHHS MTAPEMUNHBIX €IUHUL], KOTOPBIE
KOHIIETITYaJU3UPYIOT MOHATHE “NEHbI'H” B YKPAMHCKOM M QHTJIIMMCKOM sI3bIKaX. BBIsSBICHBI
U COIMOCTABIICHBI UX CMBICIOBBIE OOpa3HbIE, YKCIPECCHUBHO-CTUIIMCTUYCCKHE KOMITIOHCHTHI.
[IpoBeaeHHBIH KiIacCH(PUUUPYIOIIMKA aHAIN3 MO3BOJMI BBIICIUTh TPU KiacCU(UKALUMOHHBIC
TPYIIIBL: TAPEMHH C TIOJTHOW M HETIOJIHOM SKBUBAJIICHTHOCTBIO M O€39KBUBAJICHTHBIC YCTOWYHUBBIC
€IUHUIIBL.

KiroueBble Cl10Ba: 9KBUBAJICHTHBIC ITAPEMUH, TAPEMUH C HEMIOJIHOW SKBUBAJICHTHOCTHIO,
0C32KBUBAJICHTHBIC MMAPEMHIHBIC SIUHHIIBI, CMBICIIOBOW KOMIIOHEHT, OOpa3HbIii KOMIIOHCHT,
JKCIPECCUBHO-CTHIMCTHUECKUH KOMITOHEHT/AaCIEKT, YHUBEpCajbHasi M JTHOKYJIBTYpHAas
KOHLIEN Ty aIn3aLusl.

Interlanguage correlations of paroemia units, verbalizing the concept MONEY
in Ukrainian and English languages, have been considered in the article. Their semantic,
figurative, expressive and stylistic components have been revealed and compared. The conducted
classification analysis allowed us to distinguish three classification groups: paroemia units
with full and partial equivalence and nonequivalent paroemia units.

Key words: paroemia units of full equivalence, paroemia units of partial equivalence,
nonequivalent paroemia units, semantic component, figurative component, expressive and stylistic
component, universal conceptualization, ethno-cultural conceptualization.

OcoOnuBuii BIUIMB Ha CTaHOBJIICHHS! €THOCY, HANPSIMH HOTO CBITOCHPUHHATTSA i 0COOMMBOCTI
CBITOOAUEHHsI Ma€ MOBa — BaXKJIMBUH CKIIQJHUK HaIllOHAIBHOT KyNbTypH. KoxkHa MOBa, BiiOMBaOYH
HaIlIOHAJIFHY CIIEIM(iKy XapaKTepy i MCHTAIITETy €THOCY, 3aCBIUy€E HEITOBTOPHE OAYCHHS CBITY
ii HocisiMH. 3aHypeHHSI 10 NIMOMH HaIIOHATEHOTO CIIOCO0Y MHUCIICHHS CTA€ MOMKIIMBUM Yepe3 BUBUCHHS
CHCTEM LIHHICHUX OpI€HTAIliH, SIKi 3HAXOASATH CBOE BUPKEHHS B MOBI, 30KpeMa B napemisix. OcraHHi
Bi0OpaxkaroTh HE JIMIIE OCOOJMBOCTI IEBHOI MOBH, ajie ¥ CBITOBIAUYTTS ii HOCIIB Ta HAOYHO
JIEMOHCTPYIOTh CIIOCIO JKUTTSI, TeorpadivuHe MOJI0KEeHHS, ICTOPIIO 1 TpaauIii Ti€l M 1HIIOT CITUTbHOTH,
00’€eHAHOT OHIEIO KYIBTYporo [8, ¢. 80]. Y mapemiiinomMy (hoH1i 3HAXOIUMO HAOYTi BIIACHUM CYCIUILHO-
€KOHOMIYHUM JIOCBI/IOM HalllOHAJIBHO-CTIEM(IYHI €THOKYJIBTYPHI aCHIEKTH KOHIIETITYaITi3allii JiCHOCTI.

Bruis Ha opMyBaHHS it pO3BUTOK €THIYHHX CITUIFHOT MAalOTh 1 MirpalliifHi IpOIecH Ta MiKETHIYHI
3B’SI3KM, 3aBISKH YOMY B IapeMisx cHocTepiraeMo 0araTo CHIUIBHUX PHC, yHIBEpCalbHUX
KOHIETITYyalli3allii JIHCHOCTI HOCISIMU Pi3HUX MOB.

OCKUITBKH B IIUX CTIHKUX OIMHUIIX KOHIENTYaJIi3yI0ThCS 3HAYYIII VTSl HAPOJIB TIOHATTSI, 30KpeMa
“rpomri”, 3icTaBHUIN aHajJi3 MapeMiid pi3HUX JIHIBOKYIBTYp Aa€ 3MOTY O0’€KTUBHO BCTAaHOBHTH
JiesIK1 IIIHHICH] PIOPUTETH KYJIBTYpP TOTO YH 1HIIIOTO HAPOJLY, [TPOaHAII3yBaTH JKepena (JopMyBaHHs
CBITOIVISTHUX CHCTEM €THOCIB, BUSIBUTH OCOOTMBOCTI iXHBOTO HAI[IOHAJIBHOTO XapaKTepy Ta IIEBHOIO
MIpOIO PEKOHCTPYIOBATH MaTepiajbHy 1 JyXOBHY KYJIBTYpY Hapomy.

-39



Hayxosuii sichuk kagpeopu FOnecko KHITIY Cepis @inonocis e Iledazocixa  [lcuxonoeis. Bunyck 20. 2010

AKTyaJlpHICTh O0OpaHOi TeMH 3yMOBJCHa MOTPEOOI0 B aHaNi3i MDKMOBHUX KOPEIISIIH
JHrBoKyI Ty pHOTO KoHuenTty I'POILI Ha marepiani napemiiiHIX GOH/IIB MOB BiIAJIEHOT CITIOP1THEHOCTI,
30KpeMa YKpaiHCBKOI i aHTIIIHCHKO1, y 3ICTABHOMY acCIIeKTi 3 ypaXyBaHHSIM Cy4aCHUX HalpalloBaHb
CEMaHTHKO-KOTHITUBHOTO, JIIH'BOKY/IBTYPOJIOTTYHOTO Ta aHTPOTIOLEHTPHYHOTO MiAXOMIIB, 0 JOHKHI
11e He OyJ10 00’ €KTOM CIIeNiaIbHOTO JOCIIPKEHHS SIK B YKPaiHCBKOMY, TakK 1 B 3apyOiKHOMY MOBO3HABCTBI.

Mera wi€i cTyaii nonsirae y npoBeieHHI kiacudikaiii M>KMOBHHX CITiBBiJHOILIEHb HapeMii,
SIKi KOHLIETITyaJTi3yFOTh TOHSATTS “TpoIIi” B YKpaiHCHKIH 1 aHIIIHChKil MOBaX, BUSIBIICHHI Ta 31CTaBIICHHI
IXHIX CMHCIIOBUX, 00pa3HHX i eKCIIPECUBHO-CTHIIICTUYHUX KOMIIOHEHTIB, IO JIO3BOJISIE BCTAHOBUTH
MDKMOBHI KOPEJIAIil, a caMe: BiIHOIIEHHS 30iry i po301KHOCTEH.

00’extoM pocimkennst oopano koHuent ['POLLI B mapemilinnx (hoHIax yKpaiHCHKOT i aHIITIHCHKOT
MoB. [IpeaMeT BUBYEHHS! — MIDKMOBHI CITIBBiIHOIIECHHS IapeMiil, siki KOHIIENTYai3yI0Th ITOHSTTS
“rpomri” B yKpaiHCBKii 1 aHIJIIHCHKUI MOBaX.

Marepianom gociipkeHHs napemiiiHoro npenctasinenss koHuenty 'POILI B ykpaiHCbKii
1 aHDITIHCHKIM MOBaX CIYI'yBajH CJIOBHHKH Ta mapeMiiHi 30ipku [auB.: 9-16]. Illnsaxom cyninpHOT
BUOIPKH 13 3a3HaYCHUX JpKepeln BiniOpaHo moHaa 580 ykpaiHcbkux i Oimbme 500 OpuTaHCHKHX
mapeMii, ski BepOanizyrors konmenT ['POIIIIL.

HayxoBa HOBH3HA PO3BiKH NOJIATAE B TOMY, 1110 B Hill ynepie B yKpaiHCbKOMY H 3apyOiKHOMY
MOBO3HABCTBI NPOBE/ICHO 3iCTaBHHUI aHalli3 MDXKMOBHUX KOpEIAIii mapeMiil, siki BepOami3yloTh
kounent ['POILI B nanexocrnopiiHeHNUX JTIHIBaJbHUX CHCTEMaX — YKPATHCHKOI i aHIJTIHCHKOT MOB;
YCTaHOBJIEHO BiAMIOBIAHOCTI i BiMIHHOCTI B KOHIETITyai3allii IOHATTS “Tpoli” Ta MpOaHaIi30BaHO
JoKepena (OpMyBaHHS CBITOIVIIHUX CHCTEM IIUX €THOCIB.

Konnenr ['POILII B 3icTaBimoBaHUX MOBax perpe3eHTOBAHUHI Pi3HUMU HOMIHAISIMHU: 1) mapeMisiMu
3 KIIFOYOBHM CJIOBOM (JIEKCHYHHM KOMITOHEHTOM 2pouii / money); 2) mapeMisiMu, 110 MICTSITh Y CBOEMY
CKJIaJli HaliMEeHyBaHHSI TPOILIOBUX OJIMHUIIB; 3) TAPEMisIMH, B SIKHX CEMa Zpoti TIPECTABIICHA IMILTILIUTHO.

3 oy Ha 3HaYEHHsI TIPHCITIB B 1 IPUKA30K, 10 KOHIENTYaIT3yI0Th IOHSTTS “TpoIli” B yKpaiHChKiit
1 aHTJTHCHKIM MOBax, MPOBEIEHO KiacU(iKalilo MKMOBHHUX CHIBBiJHOIICHb, SIKa CIIHPAETHCA
Ha “0CcOOIMBOCTI B3a€EMOIII CMHCIIOBOTO, (pOpMaIbHO-00Pa3HOTO Ta EKCIPECHBHO-CTHIIICTHYHOTO
aCIIeKTiB” 3iCTaBIIOBAHUX MapeMIHHUX OAWHULL [2, ¢. 23-24]. AHaui3 BiiOpaHOTO eMITIpUYHOTO
Marepiaiy J03BOJIMB BUALUIUTH TP KiIacH(iKalliifHI THITH Mi?)KMOBHHX KOPEJISLIH, IO IEMOHCTPYIOTh
JoKepena (pOpMyBaHHS CBITOIVIITHUX CHCTEM IIUX €THOCIB.

I. Tlapewmii, siki MalOTh NOBHY €KBiBaJECHTHICTb, TOOTO IepeOyBalOTh y BiJHOMICHHIX MOBHOI
CMUCJIOBO1, 00pa3HOT i eKCIIPECUBHO-CTIUTICTUYHOI €KBIBAJICHTHOCTI — CITOCTEPITAETHCSI TOBHHIA 30ir
JICHOTAaTUBHOTO, CUTHI(DiIKATUBHOTO Ta €KCIIPECUBHO-CTHIIICTHYHOTO IIIaHiB [3, ¢. 339; 2, c. 23-24].
3acBiueHo, M0 €KBIBaJIEHTHI MapeMiliHi OIWHUII 374e01IbIIOr0 BHUCTYNAIOTh MDKMOBHHMH
3ano3ndeHHsMU. [leprmm HailOLIb MM JIKEePEeIoM iHIIOMOBHHX TIPHUCIIB’IB 1 IPUKa30K SIK B YCHY
HapOJIHY CJIOBECHICTb, TaK 1 B MMCEMHI TaM’aTKH ctano Cesre [TnchMo — 0CHOBa iHTEpHAI OHATBHOT
(pazeosorii Uit €THOCIB, SIKI CHOBIAYIOTh XPUCTUSHCHKY peltirito [5, c¢. 554]. I3 bionii noxonurs
PAA YCTAJICHUX y PI3HUX HAPOIIB BUCIIOBIICHE: YKP. I powi — Kopinb ycvoeo 31a — Money is the root
of all evil (BKPIIII, ¢. 167), (CCID, p. 310). [IpuciiB’s BUHUKIIO Ha OCHOBI CKOPOYCHOTO BapiaHTa
[lepmroro nocanus cstoro anocrosa [1asma mo Tumodis: ykp. I powoniobcmeo — ye kopinb ycboeo
auxoeo [1, ¢. 1461] — aurn. The love of money is the root of all evil (Oyks.: JIto60B 10 rpomei —
kopiub ycworo 31a) (1 Timothy 6:10) (CCID, p. 310).

[HIMME KepenaMu Mi>KMOBHHX 3aIl03MYEHb, SIKI Mallil He3allepeyHe 3HaYEeHHs Il PO3BUTKY
MapeMiiTHOTO JKaHPY, BUCTYIIAIOTh 31COUIBIIONO IPeIbKa 1 JATHHChKA, MCHIIIOK MipOIO — iHIII MOBH.
Hagenemo kinbka npuKIamgiB: yKp. I powi ne naxuymo (AY®C, c. 677) — auri. Money has no smell
(0yks.: I'pomi He MaroTh 3araxy) (BKPIIII, c. 58). ETuMororis mboro npucitiB’s JaTUHCHKA: Pecunia
non olet [7, c. 999]. Jlxxepeno BucinoBy — CBetoHil “XKurrenmc nesapis”. L{i ciioa Oy BiAmoOBI IO
pumMchkkoro imneparopa Becnaciana ®nagisi cBoeMy cHHOBI THTY, SIKMii BUCIIOBUB HEBIOBOJICHHSI
3 IPUBOJY BBEICHHSI MOJATKy Ha TPOMAaJIChKi BOUpaibHi [7, ¢. 937]; ykp. Jinwe be3 seuepi nseamu,
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ma 6e3 bopeis ycmasamu (CHM, c. 29) — aurn. Better go to bed supperless than to rise in debt
(Oyks.: Kpamie itu mo mixkka Ge3 Beuepi, Hik BcraBark B Oopry) (BKPIIIL, c.115); ykp. Jleeko
nputiwno — neexo i niuo (IIIA, c. 95) — anrn. Easy come, easy go (OykB.: Jlerko npuxoauts —
nerko wae) (OALD, p. 76).

HasiBHiCTh €KBIBaJICHTHUX YCTAJICHUX OAMHHMIB Y JBOX MOBaX CBIAYUTH PO MIKKYJIBTYPHI
KOHTAaKTH €THOCIB Ha PI3HHX €Tanax TPHBAJIOrO iCTOPUYHOTO PO3BUTKY Ta IPO BiIMOBIAHICTH
3aM03WYeHOI MapeMii MEHTaILHOCT] HapoLy, y MOBY SIKOTO BOHA BBIHIILIA. 3 OISy HA HE3HAYHY
KUIBKICTh BHSIBJICHUX IIGHTUYHHX TIapEeMiHHHUX BiJIIOBIJHUKIB, MOXXHA 3pOOMTH BUCHOBOK, 1110 TIOBHA
MDKMOBHA €KBIBaJICHTHICTh — HE TIOIIMPEHE SBUILIE B MOBAX BiJaJICHOI CIIOPIAHEHOCTI.

II. IMTapemii, siki MarOTh HEMIOBHY €KBiBAJICHTHICTh. Ll rpyma 00’ennye 2 miarpymu:

1) mapemii, 110 XapaKTEepU3yIOTHCS TOBHOIO CMHCIIOBOIO, aJie Pi3HOI0 00pa3HOI0 1 eKCIIPECHBHO-
CTHJIICTHYHOIO €KBiBaJICHTHICTIO (pi3Ha MoTHBaif) [3, c. 339], ToOTO CTiiiKi oAMHMIL, B AKHX “30ir
CUTrHI()iKaTHBHUX XapaKTEPUCTHK MOETHYETHCS 3 YACTKOBUM 30iroM JA€HOTATUBHOTO 1 €KCIIPECHBHO-
CTHJIICTUYHOTO acmekTiB” [2, c. 24]: ykp. Copouky euxynue, a cykman 3acmasus (YIIII, c. 472)
a00 Miti 6ambko HiKoMy He 8uHeH: y mo2o nosuuums, a momy ‘moacmo (Y1II1, ¢. 472) — anrn. Rob Peter
to pay Paul (Oyxa.: ITorpa0yii ITitepa, 106 3ararutu [aymy) (CCID, p. 279), 1110 03Ha4ae BUKOPHCTATH
rpoiii, sKi OyJI0 MPU3HAYEHO YIS BUILUIATH OAHOTO OOPrYy, U1 TOTrO, MO0 ITOBEPHYTH iHIIWK OOpT,
1, OTKe, 3HOBY 3QJIMIIUTHUCS B Ooprax. J{ist po3yMiHHs CyTHOCTI 11i€i mapeMii HEMOXKIIMBO OOIHTHCS
0e3 MeBHUX KYJIBTYpHO-ICTOPUYHUX (DOHOBHX 3HAHB, IO 1 BUSBIIAE YHIKAJIBHICTh MOBHUX KapTHH
cBity. [Tapemii, B IKUX HaI[lOHAJILHO-KYJIBTYPHHH KOMIIOHEHT OB’ SI3aHUH 3 ICTOPUYHUMH TIOJIISIMY,
BHKJIMKAIOTh 0cOo0MBHiA iHTepec. [Toxomkenns miei cTilikol onuHuULi MoB’s13aHe 3 ofismu 1540 poky,
koiu 1iepkBy cB. [letpa (BecTMmincTep) 3pobun kadeapaabHUM coO0OpOM, a uepe3 JASCATh POKIB
i1 3HOBY IPUEHAIIH JI0 JIOHIOHCHKOI €napXii, i unMalio 3 ii MaeTkiB Oyiio Bi1aHO Ha MOKPUTTS BUTpAT
3a peMOHT cobopy cB. [TaBna (AYDC, 823); ykp. Ilo oocmamxax / I1o odexci noeu npocmseait (YIIII,
¢. 440) — annt. Cut your coat according to your cloth (Oyks.: Po3kporo#i mimkaK BiITOBITHO 10 MaTepiaiy)
(OALD, p. 272), (CCID, p. 71). 3a3HaucHi aHIJIOMOBHI JKEpEJIa TAI0Th Take MOSICHEHHS il mapeMii:
a) 3BaKail Ha HasBHI PECypcH, KOJM TH OyIyell TUIaHW YM MPUAMAEII pillleHHs; 0) poOu Juiie Te,
Ha 110 TH MA€I JOCTaTHBO TPOIIeH, i He Outbine. OTKe, HEOOXIAHICTh KUTH BIAMOBIIHO J0 CBOIX
MarepialbHUX MOKIIMBOCTEH, HE “3ayia3stan’” B OOPTH MPOMAary€eThes B 000X CTHOKYIBTYpax; YKp. Ocmax
xonu cmepeoice (YIII, c. 441) — aurn. Penny and penny laid up will be many (0yks.: I1eHH1 10 TIeHHI
Bigkinanene — Oyge O6araro) (BKPIIIL, c. 94). HazBani onuHuI, XapakTepHi K 1151 YKpaiHCBHKOT,
TaxK i /IS aHDTiIChKOT MEHTAJIBHOCTI, aKLIEHTYIOTh yBary Ha 10aiJIMBOMY CTaBJICHHI JI0 MaTepiallbHUX
PpecypciB, palsiTh 32013 pKyBaTy Tpolii. JlekceMu Ha O3HAYEHHS TPOLIOBUX OAMHUIIL (0CMAK 1 penny)
BHCTYTAIOTh €IEMEHTaMH KYJIBTYPHOTO KOJTY, OT’KE, CEMAHTHII X TapeMiii MpUTaMaHHa KyJIBTYpHO-
3HaYYIIa MApKOBaHICTh; YKp. Mumnynacs bapma, wo oasanu dapma (YIIII, c. 229) abo e ne das
epowa, max ne nxatl noca (YIIIL, c. 229) — aurn. There's no such thing as a free lunch (6yxs.: Hemae
TaKOTO MOHATTS, sk Oe3marauii nand) (CCID, p. 238). Lli napemii 1eMOHCTPYIOTh IPAKTUYHUH TTOIIISL
YKpaTHIIIB 1 aHIJIIHIIIB Ha )KUTTS, IXHE PO3YMIHHS TOTO, IO HE MOKHA CIIO/IBATUCS OTPUMATH IOCh
0E€3KOIITOBHO.

2) mapemii, 110 MaOTh YaCTKOBY CMHUCJIOBY 1 Crieln(idHy 00pa3HO-CTHIIICTHYHY €KBiBAJICHTHICTb
[2, c. 24], Hanpukian: ykp. Ak epoouyys, 6e3 bapuwa we 0bxoouyys, u K empe, mo 6ce nin oepe
(VIIII, c. 694) — anmn. Religion is a stalking-horse to shoot other fowls (Oyks.: Pemiris — 1e mmpma /
MAacCKyBaJbHHUI IIWT, 1[0 BUKOPHCTOBYETHLCS TP IONIOBaHHI Ha iHINY nuumHy) (AY®DC, c. 815).
Hasgasi cTiliki OMWHUII 30irafoThCs 32 CEMaHTHKOIO B ACIIEKTI HECXBaJICHHsI MOOOPIB CIIYKUTEJIIB
KYyJIBTY, IPOTE€ OpUTaHChKa MapeMis Ma€ IIUpIIe CMUCIOBE HABAHTAXKEHHSI, SIKE TOJISITaE B TOMY,
110 3a IOTIOMOT OO PEJTITii MOYKHA KePYBATH JIFOIBMHU a00 MMPUKPUBATH BIIACHI XMOHI BANHKH. 3aCBITYCHO
II[e ICSKI IPUCITIB S 1 MPUKA3KH, 1110 PETPE3CHTYIOTh Ha3BaHy BHIIE MATPYITY: YKp. Jobpa cocnoduns,
xonu nosua ckpunst (YIII1, . 102) — annn. He is wise that is rich (Oyxa.: Toii, XT0 po3yMHHH, TO# Oararuii)
(BKPIIII, c. 58); ykp. Paxyii epowti cmuxa, ne 3aznacw auxa (AYDC, ¢.993) — aumn. Waste not, want
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not (0ykg.: He Butpauaii MmapHo — He Oyxem notpedysatu) (OALD, p. 1659); ykp. Ak s ca eapazo
Mas, KOJCHULL MeHe 000pe 3Has8, a sik cmaeg yooazui, He npuxodsmo 2ocmi 6 moi nopoeu (Y1111, ¢. 136) —
annt. When poverty comes in at doors, love flies out at windows (0yks.: Koy OifJHICTh BXOTUTb Y
nBepi, koxanHs Buiitae 3 Bikaa) (BKPIIIL c. 198).

AnanizoBaHa kinacuikaliiHa rpyna HalurcIIeHHIa, OCKLUIBKY yHIBepCalbHi 3aKOHH PO3BUTKY,
BIUIMB XPUCTUSHCHKOT €THKH Ta 1HIIII YAHHUKH 3yMOBIIIOIOTH CIIUTBHICTD CBITOCHPUIHATTS HOCISAMH
YKPaiHCBKOI i1 aHMTIHCHKOT KYITBTYP, @ OTKe, TapeMiliHi KOHLeNTyalTi3arii MoHATTS “Tpoi”, popMyrodn
TaKUM YUHOM MOPAJILHO-IIIHHICHY KapTHHY CBITY, MatoTh 0araro CriibHOr0. BomHowac koykHa KyiIbTypa
Mae cBOi 0COOJIMBI, PUTAMaHHI JIUIIIE T €THIYHI 0COOIMBOCTI B MOTHBAITISIX 1 aCOIIaTUBHUX 3B’ s3KaX,
IO CIIOCTEPIracThesl y BIAMIHHOCTSIX B 00pa3HOMY 1 €KCITPECHBHO-CTHITICTHYHOMY acTieKTax Hapemiit
1 BijoOpaxae crierudiky MEHTaJIbHOCTI ABOX HAPOIIB.

I11. Mo wiei knacuikariiHol rpyri BiiHOCHMMO Oe3eKBIBAJICHTHI MapeMil, sKi “BHpakKaroTh EPEBaXKHO
HaIllOHaJbHI MOPAJIBHO-I[IHHICHI IPIOPUTETH, IO HE 3HAXOAATH JIOT1KO-00pa3HKX BiIOBIAHOCTEH
B iHmmx MoBax” [2, C. 24].

VY pesynbrari CBOEI Mi3HABANBHOI JISUIFHOCTI Pi3HI €THOCH CHPHHMAIOTH CBIT Kpi3b NPU3MY
BJIaCHOI MOBM ¥ KyJAbTypH, TOMY KOXHiM Halii XapakrepHi HaOyTi BJIAaCHUM CYCIHIJIIBHO-
€KOHOMIYHUM JOCBIJIOM HaIllOHAJLHO-CIEIU(IUHI acleKTH KOHIeNTyalizamii aiicHocti. Buss
€THOCTeNU(IYHOCTI B PO3BHTKY aCOLIaTUBHUX 3B’S3KIB MHUCIICHHS CIOCTEPIraeMo SIK B
YKpaiHChKHX, TaKk i B OpuTaHChKuX mapemis. Jleski yKkpaiHCBbKi CTiHKI OJMHUII IIE€peialoTh
MICIIEBUI HalliOHAJIBHUI KOJIOPUT Ta CaMOOYTHE CHPUHHATTS JKUTTEBUX peamiit: [Twenuys —
OypHUYsl, a epowiell — mapa, cbo2ooHi €, a saempa nema (I111, c. 112). ITapemiitHa 36ipka IpooOHye
TaKe TPaKTyBaHHS IIbOTO MPHCIIB’S: y TIPCHKUX MICIEBOCTSIX MIIEHUIS HE POIUTH, TOMY TYILyJIH il
Maibke He Cil0Th, a OTXe, He HamaroTh i, sk i rpomam, 3HaueHHs (III1, c. 112). Iopsx i3
MIPUCITIB’SIMU W TIPUKa3KaMu, SIKi POTNAaryoTh JOOPOUYNHHICTD, OE3KOPUCIIMBICTh, B YKPaiHCHKOMY
napemiifHoMy (GOHII 3HAXOAMMO 1 CTIHKY OJUHUINIO 3 IPOTHIICIKHOIO KOHIIENTyali3amiero: Yyorcux
snuonie ne nacumuw (Y1, c. 234). llle omniero erHOCcHenu}ivyHOO MIs YKpAiHCHKOI Haii
KOHIETITYaJli3alli€l0 MOHATTS “Tpolli” BUCTYIAaE CIPUUHATTI cela SK Micus, Ae 30eperiacs
HapOJIHA MYJPICTh, a MICTa SIK MicCIIsl, /ie € OlIbIIe IaHCiB 3apo0UTH 4M AicTary rpouii: /Jo micma
no epouti, a Ha ceno no posym (YIIII, c. 465).

OcoOIMBOCTI ICHXIYHOTO CKIIaAy 1 MEHTAIITETY aHIIIIHIIIB MPOCTEXYEMO B ITapeMii, sika repeiac
0COOJTHBE, 3arOCTPEHE CIIPUHHATTSA OPUTAHIIIMU KJIACOBUX BiIMIHHOCTEH [6, ¢. 198] Ta criogiBaHHs
Ha Te, IO JIIOIUHA 3 TPOIIMMa MOXe MepedTH Ha BHIINI Ia0Ni B COIIAbHO-KIACOBIH cHCTeMi
OpuTaHChKOTO cycminbeTBa: Jack would be a gentleman if he had money (Oyks.: Jlxek Oy Ou
JOKEHTIbMEHOM, kO MaB rpori) (BKPIIII, c. 73). [TinctaBu 1uis Takoro CofiBaHHS 3HAXOAUMO
110 3aJTHIIIAE MOYKITUBICTB IiABUIIIUTH CBIilf CTATyC TUM YH 1HILIMM CIIOCOOOM: IOCSTTH BHIIIOTO CTAHOBHIIA
3a paxyHOK CBOIX 31i0HOCTEH, KynuTH abo yCIilIHO BUHTH 3aMix (onpyxkutucs) [4, c. 307].

B ykpaiHChKili 1 OpUTaHCHKIN KyJIBTypax CIIOCTEPIracThCs HEBHOKO MIpOIO YHIBEpCasbHa IIKaia
MOpaJIbHO-€THYHHX LIIHHOCTEH, Y SIKiil BUSIBIISIETHCS IIepeBara JyXOBHUX IIHHOCTEH Hajl MaTepialbHIMH,
TOOTO BapTICTh TPOILCH OIIHIOETHCS HIDKUE, HIXK POIMHA, BOJIA, 30POB’ s, T00Ope iM’s, KOXaHHS, YeCTh
TOIIIO, III0 CBITYUTH PO CHUIBHICTH CBITOCTIPHAHSTTS HOCISIMH YKPaiHCBKOI i aHTIIIHCHKOT KYJIBTYD.
[pore y OputancbkoMy napeMiiiHoMy (oH/i 3adiKCOBAaHO ETHOKYJIBTYPHY CTIHKY OAWHHMINO, Y SIKIH
3HAUYIIiCTh TPOIIEH OLIHIOETHCS BHINE POJl APY3iB, IO TO3BOJSE 3pOOHUTH MPHUIYLIECHHS
Ipo Te, IO JUIS MPEICTaBHUKIB 3aXiJHOI KYJIBTYpH Take MOHATTS, SK “Apyx0a”, He HACTUIbKH
3HAYYyIIE, SIK IS YKPAaiHCBKOTO couiymy: Penny in purse will bid me drink, when all the friends
1 have will not (Oyxs.: IlenHi B raMaHIi 3aIpONOHYIOTh MEHI BUITUTH, TOI SIK BC1 PY3i, SIKKUX S Mal0, —
Hi) (ODEP, p. 523).
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HesBaxcatouu Ha Te, 1110 Oe3eKBiBaJICHTHI MapeMii yTBOPIOIOTh TIOPIBHSIHO HEBEIMKY TPYITY, BOHH
SICKPaBO JIEMOHCTPYIOTh OCOOJIMBOCTI CBITOCIPHHHSTTS 1 CBITOOAueHHs YKpaiHIIB 1 aHIJIIHIIIB,
BHCBITJIIOIOTH MOPaJIbHO-€TUYHI I[IHHOCTI JIBOX €THOCIB, BIIOMBAIOTH iXHIO HAllIOHAILHO-KYJIETYPHY
cnenudiky i caMoOyTHICTh. BapTo 3a3Ha4MTH: KUIBKICHO B LIl TPyIi NEpeBakaloTh YKpaiHCHKI
mapeMiifHi OIUHMIN, 10, OYEBUAHO, ITOSICHIOETHCS OUIBIIOI OOPA3HICTIO MHCIIEHHS YKpaiHIIB,
caMOOYyTHICTIO CHPUHHATTS. HUMH KUTTEBHX peajliii Ta THM (akToM, 110 3Ha9Ha YaCTHHA YKPaiHCHKUX
napeMiid MOXOAUTh 13 HApOIHOI TBOPUOCTi, TOMY BOHH 30€piraloTh CBiii HEIOBTOPHUH KOJIOPHT
1 IEMOHCTPYIOTh YHIKIbHICTh MEHTAILHOCTI YKpPaTHIIiB.

Orxe, TOCIIPKEHHS! MDKMOBHUX CITiBBITHOIIIEHb MTApEMiHHNX OJMHHIb YKPATHCHKOI 1 aHITIHCHKOT
MOB JIO3BOJIMJIO BHIUTUTH TPH KiacH(iKaliidHI THIIM MDKMOBHHX KOPEJISIiH, SKi JEMOHCTPYIOTh
JoKepena (OpMyBaHHS CBITOIVIIHUX CHCTEM IIUX €THOCIB.

[IpoBenenmii aHami3 3acBiTYMB, 10 B MapeMiliHMX (oHAaX yKpaiHCHKOI W aHDIIHCHKOI MOB
MIepeBaXKAIOTh TapeMii, sIKi MatOTh HETIOBHY €KBIBaJICHTHICTh, TOOTO B HUX CIIOCTEPIra€ThCs IIOBHUH
200 YaCTKOBHIA 301 CMUCJIOBOIO KOMIIOHEHTA, aJie iXHI €KCIPECUBHO-CTHTICTHYHI aCTICKTH BiIMIHHI,
noJieKyau eTHocrenudivni. Ha ocHOBI 1IbOro MOkeMO 3poOHUTH BUCHOBOK PO T€, IO YKpaiHIl
1 aHDIIAII TMiJ] BILTMBOM TaKUX YMHHUKIB, SIK XPUCTHSHCTBO, MIXKKYJIBTYPHI KOHTAaKTH, CyCILIFHO-
ICTOPUYHHI PO3BUTOK MArOTh CXOXKI MOPaJIbHO-IIHHICHI OPIEHTHPH, 110 BUSBISIETHCS B YACTKOBIH
yHIBepCaJIbHOCTI MapeMiiHOT KOHIIENTyasTi3alii MOHATTs “Tpori”. BoqHouac eTHOKYIETYpHI 0COOIMBOCTI
MEHTAJIBHOCTI JIBOX HapoOJliB 3yMOBJICHI BIACHUM CYCITIJIbHO-EKOHOMIYHUM JIOCBIZIOM, OijibIle
BHSBIIIOTHCS Y CIIeIU il 00pa3HOro i eKCIPECHBHO-CTHIIICTAYHOTO KOMIIOHEHTIB MapeMil.

Haiisickpasimie npo caMOOyTHICTh CBITOOa4EHHS i CBITOCIIPHUHSATTS Pi3HUX HAPOJAIB MOXYTh
CBIMUUTH OC3CKBIBAJICHTHI MapeMiliHi OMUHHUII, SIKi HE MaIOTh JIOTIKO-00pa3HUX BiAMOBITHOCTEH
B IHIIMX MoBax. He3Baxkarouu Ha MOpIBHSIHO HEBENMKY KUTBbKICTh, BOHM HAHOUTBII HAOYHO JIEMOHCTPYIOTh
HalllOHATBHO-CIIeNM(IYHI aCTIEKTH KOHLIENITYaJTi3allii JifiCHOCTi €THOCIB, BiIOOpaXKatoTh TXHI HaIliOHAJIBHI
MOpaJIbHO-LIIHHICHI MPIOPUTETH 1 HalliOHAIBHO-KYJIBTYPHY clienn(iky Ta caMOOyTHICTb.

HatimeHmn unciieHHy rpyIty CTaHOBIISITh “IHTEpPHALIOHAIBHI” apeMmii, SIKi MatoTh IOBHY CMHCIIOBY,
00pasHy i eKCIIpeCUBHO-CTHIIICTUYHY €KBIBaJICHTHICTb, 1110 CBITYUTH PO MIKKYJIBTYpPHI KOHTAKTH
€THOCIB Ha Pi3HUX eTarnax iXHbOTO ICTOPUYHOTO MOCTYITY, BIUIMB XPUCTUSIHCTBA Ta 1HII YUHHUKA
1 IPO BiJITIOBIHICTh 3aII03UYEHHX MTAPEMili MEHTAILHOCTI HAapOAYy, SKUH MPHUIHHSB 1X Y CBOIO MOBY.
Heenyka KijbKicTh IUX NapeMiHHUX OAWHUIB J03BOJISIE 3pOOUTH BUCHOBOK TPO HETIOLIIMPEHICTh
ITOBHOT MDKMOBHOI €KBIBaJICHTHOCTI B MOBAax BiJaJICHOI CITOPIAHEHOCTI.

INepcnexTrBa MOJAIBIINX CEMAaHTHKO-KOTHITUBHUX J0ciipkeHb koruenTy ['POILLI B ykpaiHchkii
1 aHNTIACHKIH JIIHTBOKYJIBTYpaX TOJISrae y CTYiFOBaHHI MDKMOBHHUX CITIBBiZIHOIIEHD (Dpa3eosIori3MmiB,
SIKI KOHIIETI TYJTi3yFOTh TIOHATTS ““TPOIIIi”, 110 HaJlali JOIOMOXKEe 3MOICTIOBATH O3HAYCHHUN KOHIICTIT
SIK OIMHHMITIO KOHLIENTOC(HEPH Ta peKOHCTPYIOBATH KOTHITUBHY CBIJJOMICTB JIBOX €THOCIB Ha IEBHOMY
eTarr IXHbOrO PO3BUTKY.
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